0.0.1 At Kitagiri

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was wandering on tour
in Kasi with a large Sangha
of bhikkhus. There, the Aus-
picious One did address the
bhikkhus: O bhikkhus, I only
eat apart from evening meals.
But I, O bhikkhus, eating
apart from evening meals,

do perceive that little afflic-
tion and that little illness, a
lightness and strength and a
comfortable abiding. “Come
you, O bhikkhus, you too
must eat only apart from
evening meals. You too, O
bhikkhus, eating apart from
evening meals, you will nev-
ertheless perceive that little
affliction and that little ill-
ness, a lightness and strength
and a comfortable abiding”.
“Yes, Bhante,” those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
Later on, the Auspicious One,
wandering on tour by stages
in Kasi, arrived at that mar-

kitagirisuttam

evam me sutam ekam
samayam bhagava
kasisu carikam ca-
rati mahata bhikkhu-
sanghena saddhim.
tatra kho bhagava
bhikkhu amantesi:
aham kho bhikkhave
annatreva rattibho-
jana bhufjami, an-
natra kho panaham
bhikkhave rattibho-
jana bhunjamano ap-
pabadhatanca san-
janami appatanka-
tanca lahutthananca
balafnca phasuviha-
rafica. etha tumhepi
bhikkhave annatreva
rattibhojana bhuin-
jatha, annatra kho
pana bhikkhave tum-
hepi rattibhojana
bhunjamana appa-
badhatanca sanja-
nissatha appatanka-
tanca lahutthananca
balafnca phasuviha-



ket town of Kasi named Kita-
giri. There the Auspicious
One abided in the market
town of Kasi at Kitagiri.

2. At that time the bhik-
khus named Assaji and Pu-
nabbasuka were residents of
Kitagiri. So then, many bhik-
khus visited with Assaji and
Punabbasuka. Upon arrival,
the bhikkhus said this to As-
saji and Punabbasuka: “The
Auspicious One, friends, and
the bhikkhu Sangha only eat
apart from evening meals.
Nevertheless, friends, eating
apart from evening meals,
they perceive that little afflic-
tion and that little illness, a

ranca'ti. evambhan-
teti kho te bhikkhu
bhagavato paccasso-
sum. atha kho bha-
gava kasisu anupub-
bena carikam cara-
mano yena kitagiri
nama kasinam ni-
gamo tadavasari.
tatra sudam bha-
gava kitagirismim
viharati kasinam ni-
game.

tena kho pana sama-
yena assajipunabba-
suka nama bhikkhu
kitagirismim avasika
honti. atha kho sam-
bahula bhikkhu yena
assajipunabbasuka
bhikkhu tenupasan-
kamimsu. upasanka-
mitva assajipunab-
basuke bhikkhu eta-
davocum: bhagava
kho avuso annatreva
rattibhojana bhun-
jati bhikkhu sangho
ca, annatra kho pa-



lightness and strength and a
comfortable abiding.” “Come
you, friends, you too must
only eat apart from evening
meals. Eating apart from
evening meals, friends, you
too will nevertheless per-
ceive that little affliction and
that little illness, a lightness
and strength and a comfort-
able abiding”. When thus
was said, the bhikkhus Assaji
and Punabbasuka said this to
those bhikkhus: “We, friends,
just eat in the evening, morn-
ing and during the day at the
wrong time. Just eating in
the evening, morning and
during the day at the wrong
time, we perceive that little
affliction and that little ill-
ness, a lightness and strength
and a comfortable abiding.
Why should we, having aban-
doned that which is visible
here and now, run after what
takes time?” “We will eat
only in the evening, morn-
ing and during the day at
the wrong time”. Since those

navuso rattibhojana
bhunjamana appa-
badhatanca sanja-
nanti appatanka-
tanca lahutthananca
balafnca phasuviha-
rafica. etha tumhepi
avuso anfnatreva rat-
tibhojana bhunjatha,
annatra kho pana-
vuso tumhepi rat-
tibhojana bhunja-
mana appabadha-
tafnica sanjanissatha,
appatankatafca la-
hutthanafica balafica
phasuviharanca'ti.
evam vutte assaji-
punabbasuka bhik-
khu te bhikkhu eta-
davocum: 'mayam
kho avuso sayanceva
bhunjama pato ca
diva ca vikale. te
mayam sayanceva
bhunjamana pato

ca diva ca vikale ap-
pabadhatanca san-
janama appatanka-
tanca lahutthananca



bhikkhus were unable to con-
vince the bhikkhus Assaji and
Punabbasuka, they went to
the Auspicious One. Upon
arrival, they bowed down to
the Auspicious One and sat
down to one side. Having sat
on one side, those bhikkhus
said this to the Auspicious
One.

3. Here Bhante, we visited
with the bhikkhus Assaji and
Punabbasuka. Upon arrival,
we said this to the bhikkhus
Assaji and Punabbasuka:
“The Auspicious One and the
bhikkhu Sangha, friends, only
eat apart from evening meals.

balafnca phasuviha-
ranca, te mayam
kim sanditthikam
hitva kalikam anu-
dhavissama, sayan-
ceva mayam bhun-
jissama pato ca diva
ca vikale'ti. yato kho
te bhikkhu nasak-
khimsu assajipunab-
basuke bhikkhu san-
napetum. atha yena
bhagava tenupasan-
kamimsu. upasanka-
mitva bhagavantam
abhivadetva ekaman-
tam nisidimsu, eka-
mantam nisinna kho
te bhikkhu bhaga-
vantam etadavocum.

"idha mayam bhante
yena assajipunabba-
suka bhikkhu tenu-

pasankamimha. upa-
sankamitva assajipu-
nabbasuke bhikkhu

etadavocumbha: 'bha-
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Eating apart from evening
meals, friends, they never-
theless perceive that little af-
fliction and that little illness,
lightness and strength and a
comfortable abiding. Come
you, friends, you too must
only eat apart from evening
meals. Eating apart from
evening meals friends, you
too will nevertheless perceive
that little affliction and that
little illness, a lightness and
strength and a comfortable
abiding”. When thus was
said, Bhante, the bhikkhus
Assaji and Punabbasuka said
this to us: “We, friends, just
eat in the evening, morning
and during the day at the
wrong time. We, just eat-
ing in the evening, morning
and during the day at the
wrong time, we perceive that
little affliction and that lit-
tle illness, a lightness and
strength and a comfortable
abiding. Why, having aban-
doned that which is visible
here and now, should we run

gava kho avuso an-
natreva rattibhojana
bhunjati bhikkhu-
sangho ca, annatra
kho panavuso ratti-
bhojana bhufjjamana
appabadhatafica san-
jananti appatanka-
tafnca lahutthananca
balafnca phasuviha-
ranca. etha tumhepi
avuso annatreva rat-
tibhojana bhunjatha,
annatra kho pana-
vuso tumhepi rat-
tibhojana bhufija-
mana appabadha-
tafnica sanjanissatha,
appatankatanca la-
hutthananca balanca
phasuviharanca'ti.
evam vutte bhante
assajipunabbasuka
bhikkhu amhe eta-
davocum: 'mayam
kho avuso sayaficeva
bhunjama pato ca
diva ca vikale. te
mayam sayanceva
bhunijamana pato



after what takes time? We
will eat just in the evening,
morning and during the day
at the wrong time”. “Since
we, Bhante, were unable to
convince the bhikkhus Assaji
and Punabbasuka, we inform
this matter to the Auspicious
One”.

4. So then, the Auspicious
One addressed a certain
bhikkhu: “Come you bhikkhu.
Addressed the bhikkhus As-
saji and Punabbasuka in my
name that the Teacher sum-
mons the venerables”. “Yes,
Bhante”. That bhikkhu, hav-
ing replied to the Auspicious

ca diva ca vikale ap-
pabadhatanca san-
janama appatanka-
tanca lahutthananca
balafnca phasuviha-
rafnca, te mayam
kim sanditthikam
hitva kalikam anu-
dhavissama, sayan-
ceva mayam bhun-
jissama pato ca diva
ca vikale'ti. yato kho
mayam bhante na-
sakkhimha assaji-
punabbasuke bhik-
khu sannapetum.
atha mayam etamat-
tham bhagavato aro-
cema"ti.

atha kho bhagava
annataram bhikkhum
amantesi: ehi tvam
bhikkhu mama vaca-
nena assajipunabba-
suke bhikkhu aman-
tehi, satthayasmante
amanteti'ti. evam-
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One, went to the bhikkhus As-
saji and Punabbasuka. Upon
arrival, he said this to the
bhikkhus Assaji and Punabba-
suka: “The Teacher summons
the venerables”. “Yes, friend”.
The bhikkhus Assaji and Pu-
nabbasuka, having replied

to that bhikkhu, they went
to the Auspicious One. Upon
arrival, they bowed to the
Auspicious One and sat down
to one side. Having sat to
one side, the Auspicious One
said this to the bhikkhus As-
saji and Punabbasuka.

5. “Is it true as reported, O
bhikkhus, that many bhik-
khus, having visited with you,
said this: “The Auspicious
One and the bhikkhu Sangha,
friends, only eat apart from

bhanteti kho so bhik-
khu bhagavato pa-
tissutva yena assaji-
punabbasuka bhik-
khu tenupasankami.
upasankamitva assa-
jipunabbasuke bhik-
khu etadavoca: 'sat-
thayasmante aman-
tetl'ti. evamavusoti
kho assajipunabba-
suka bhikkhu tassa
bhikkhuno patissu-
tva yena bhagava
tenupasankamimsu.
upasankamitva bha-
gavantam abhivade-
tva ekamantam nisi-
dimsu. ekamantam
nisinne kho assajipu-
nabbasuke bhikkhu
bhagava etadavoca,

'saccam kira bhik-
khave sambahula
bhikkhu tumhe upa-
sankamitva etadavo-
cum: bhagava kho
avuso annatreva rat-
tibhojana bhunjati



evening meals. Eating apart
from evening meals, friends,
they nevertheless perceive
that little affliction and that
little illness, a lightness and
strength and a comfortable
abiding. Come you, friends,
you too must only eat apart
from evening meals. Eating
apart from evening meals,
friends, you too will never-
theless perceive that little
affliction and that little ill-
ness, a lightness and strength
and a comfortable abiding.”
When thus was said, O bhik-
khus, apparently you said to
those bhikkhus: “We, friends,
just eat in the evening, morn-
ing and during the day at the
wrong time. Eating just in
the evening, morning and
during the day at the wrong
time, we perceive that little
affliction and that little ill-
ness, a lightness and strength
and a comfortable abiding.
Why should we, having aban-
doned that which is visible
here and now, run after what

bhikkhusangho ca.
annatra kho pana-
vuso rattibhojana
bhunjamana appa-
badhatafnca sanja-
nanti appatanka-
tanca lahutthananca
balafica phasuviha-
rafica, etha tumhepi
avuso annatreva rat-
tibhojana bhunjatha,
annatra kho pana-
vuso tumhepi rat-
tibhojana bhutja-
mana appabadha-
tafica safnjanissatha
appatankatarca la-
hutthananca balanca
phasuviharanca'ti.
evam vutte kira bhik-
khave tumhe te bhik-
khu evam avacut-
tha: 'mayam kho
avuso sayanceva
bhunjama pato ca
diva ca vikale, te
mayam sayanceva
bhunjamana pato ca
diva ca vikale, ap-
pabadhatanca san-



takes time. We will just eat
in the evening, morning and
during the day at the wrong
time.”” “Yes, Bhante.”

6. Have you, O bhikkhus,
known the dhamma taught
by me to you thus: “What-
ever this individual person
experiences, whether plea-
sure or pain or neither pain
nor pleasure, of that, un-
wholesome dhammas dimin-
ish, wholesome dhammas
increase.” “Certainly not,
Bhante.” Have you not, O
bhikkhus, known the dham-
ma taught by me to you thus:
“Here, for one experiencing
such a form of a pleasant
feeling, unwholesome dham-
mas increase, wholesome
dhammas diminish. But here,

janama appatanka-
tanca lahutthananca
balafnca phasuviha-
ranca, te mayam kim
sanditthikam hitva
kalikam anudhavis-
sama, sayafceva ma-
yam bhunjissama
pato ca diva ca vi-
kale'ti. evambhante.

kinnu me tumhe bhik-
khave evam dham-
mam desitam aja-
natha. yam kinca-
yam purisapuggalo
patisamvedeti su-
kham va dukkham
va adukkhamasu-
kham va, tassa aku-
sala dhamma pa-
rihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti'ti. no'hetam
bhante. nanu me
tumhe bhikkhave
evam dhammam de-
sitam ajanatha, idh-
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for one experiencing such

a form of pleasant feeling,
unwholesome dhammas di-
minish, wholesome dhammas
increase. Here, for one ex-
periencing such a form of
painful feeling, unwholesome
dhammas increase, whole-
some dhammas diminish. But
here, for one experiencing
such a form of painful feel-
ing, unwholesome dhammas
diminish, wholesome dham-
mas increase. Here, for one
experiencing such a form

of neither painful nor pleas-
ant feeling, unwholesome
dhammas increase, whole-
some dhammas diminish.
But here, for one experienc-
ing such a form of neither
painful nor pleasant feeling,
unwholesome dhammas di-
minish, wholesome dhammas
increase.” “Yes, Bhante.”

ekaccassa evaru-
pam sukham veda-
nam vediyato! aku-
sala dhamma abhi-
vaddhanti. kusala
dhamma parihayanti.
idha panekaccassa
evarupam sukham
vedanam vediyato
akusala dhamma
parihayanti. kusala
dhamma abhivad-
dhanti. idhekaccassa
evarupam dukkham
vedanam vediyato
akusala dhamma
abhivaddhanti. ku-
sala dhamma pa-
rihayanti. idhapa-
nekaccassa evaru-
pam dukkham veda-
nam vediyato aku-
sala dhamma pa-
rihayanti. kusala
dhamma abhivad-
dhanti. idhekaccassa
evarupam adukkha-
masukham veda-

'vedayato (machasam, sya)JJj



7. Good, O bhikkhus. “If
that, O bhikkhus, would have
been not understood, unseen,
unknown, unrealized, un-
touched with wisdom by me:
“Here, for one experiencing
such a form of pleasant feel-
ing, unwholesome dhammas
increase, wholesome dham-
mas diminish.” I, O bhikkhus,
not knowing thus, should
say “all of you, abandon such
a form of pleasant feeling,
would this have been appro-
priate of me?”. “Certainly
not, Bhante.” But because, O

11

nam vediyato aku-
sala dhamma abhi-
vaddhanti, kusala
dhamma parihayanti.
idha panekaccassa
evarupam adukkha-
masukham vedanam
vediyato akusala
dhamma parihayanti.
kusala dhamma abhi-
vaddhantiti evam-
bhante.

sadhu bhikkhave
maya'cetam bhik-
khave annatam abha-
vissa adittham avidi-
tam asacchikatam
aphassitam pannaya:
idhekaccassa evaru-
pam sukham veda-
nam vediyato aku-
sala dhamma abhi-
vaddhanti. kusala
dhamma parihayan-
titi. evamaham aja-
nanto'evarupam su-
kham vedanam paja-
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bhikkhus, this is ever under-
stood, seen, known, realized,
touched with wisdom by me,
“here, for one experiencing
such a form of pleasant feel-
ing, unwholesome dhammas
increase, wholesome dham-
mas diminish”. Therefore

I say: “all of you, abandon
such a form of pleasant feel-
ing.

8. “If that, O bhikkhus,
would have been not un-
derstood, unseen, unknown,
unrealized, untouched with
wisdom by me: “Here, for
one experiencing such a form
of pleasant feeling, unwhole-
some dhammas diminish,

hatha'ti vadeyyam,
api nu me etam bhik-
khave patirupam
abhavissa'ti. no he-
tam bhante, yasma
ca kho etam bhik-
khave maya natam
dittham viditam sac-
chikatam phassi-
tam pannaya, idh-
ekaccassa evaru-
pam sukham veda-
nam vediyato aku-
sala dhamma abhi-
vaddhanti, kusala
dhamma parihayanti'ti.
tasmaham 'evaru-
pam sukham veda-
nam pajahatha'ti va-
dami.

maya'cetam bhik-
khave annatam abha-
vissa adittham avidi-
tam asacchikatam
aphassitam pannaya:
idhekaccassa evaru-
pam sukham veda-
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wholesome dhammas in-
crease.” I, not knowing thus
should say, “all of you, en-
ter upon and abide in such

a form of pleasant feeling.
Would this too, O bhikkhus,
have been appropriate of me?
“Certainly not, Bhante.” “But
because this, O bhikkhus,

is ever understood, seen,
known, realized, touched
with wisdom by me: “here,
for one experiencing such

a form of pleasant feeling,
unwholesome dhammas di-
minish, wholesome dhammas
increase. Therefore I say, all
of you, enter upon and abide
in such a form of pleasant
feeling.

13

nam vediyato aku-
sala dhamma pa-
rihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti'ti. evamaham
ajananto 'evarupam
sukham vedanam
upasampajja viha-
ratha'ti. vadeyyam.
api nu me etam bhik-
khave patirupam
abhavissati. no he-
tam bhante. 'yasma
ca kho etam bhik-
khave maya natam
dittham viditam sac-
chikatam phassi-
tam pannaya idh-
ekaccassa evarupam
sukham vedanam
vediyato akusala
dhamma parihayanti,
kusala dhamma abhi-
vaddhanti'ti. tasma-
ham evarupam su-
kham vedanam upa-
sampajja viharatha'ti
vadami.

maya'cetam bhik-
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9. If that, O bhikkhus, would
have been not understood,
unseen, unknown, unrealized,
untouched with wisdom by
me: “Here, for one experi-
encing such a form of painful
feeling, unwholesome dham-
mas increase, wholesome
dhammas diminish.” I, not
knowing thus should say “all
of you, abandon such a form
of painful feeling. Would
this too, O bhikkhus, have
been appropriate of me?”
“Certainly not, Bhante.” “But
because, O bhikkhus, this

is ever understood, seen,
known, realized, touched
with wisdom by me: “Here,
for one experiencing such

a form of painful feeling,
unwholesome dhammas in-
crease, wholesome dhammas
diminish.” Therefore I say, all
of you, abandon such a form
of painful feeling.

khave annatam abha-
vissa adittham avi-
ditam asacchika-

tam aphassitam pan-
naya: idhekaccassa
evarupam dukkham
vedanam vediyato
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pari-
hayanti'ti. evama-
ham ajananto 'evaru-
pam dukkham veda-
nam pajahatha'ti va-
deyyam. api nu me
etam bhikkhave pati-
rupam abhavissati.
no hetam bhante.
'yasma ca kho etam
bhikkhave maya na-
tam dittham viditam
sacchikatam phas-
sitam pannaya idh-
ekaccassa evaru-
pam dukkham veda-
nam vediyato aku-
sala dhamma abhi-
vaddhanti, kusala
dhamma parihayanti'ti.
tasmaham evarupam



10. If that, O bhikkhus,
would have been not under-
stood, unseen, unknown, un-
realized, untouched with wis-
dom by me: “Here, for one
experiencing such a form of
painful feeling, unwholesome
dhammas diminish, whole-
some dhammas increase.”

I, not knowing thus should
say “all of you, enter upon
and abide in such a form

of painful feeling. “Would
this too, O bhikkhus, have
been appropriate of me?”
“Certainly not, Bhante.” “But
because, O bhikkhus, this

is ever understood, seen,
known, realized, touched
with wisdom by me: “Here,
for one experiencing such a
form of painful feeling, un-
wholesome dhammas dimin-
ish, wholesome dhammas
increase.” Therefore I say, all
of you, enter upon and abide

15

dukkham vedanam
pajahathati vadami.

maya'cetam bhik-
khave annatam abha-
vissa adittham avidi-
tam asacchikatam
aphassitam pannaya:
idhekaccassa evaru-
pam dukkham veda-
nam vediyato aku-
sala dhamma pa-
rihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti'ti. evamaham
ajananto 'evarupam
dukkham vedanam
upasampajja vihara-
tha'ti. vadeyyam.'api
nu me etam bhik-
khave patirupam
abhavissa'ti. no he-
tambhante. 'yasma
ca kho etam bhik-
khave maya natam
dittham viditam sac-
chikatam phassi-
tam pannaya idh-
ekaccassa evarupam
dukkham vedanam
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in such a form of painful feel-
ing.

11. If that, O bhikkhus,
would have been not un-
derstood, unseen, unknown,
unrealized, untouched with
wisdom by me: “Here, for
one experiencing such a form
of neither painful nor pleas-
ant feeling, unwholesome
dhammas increase, whole-
some dhammas diminish.” I,
not knowing thus should say
“all of you, abandon such a
form of neither painful nor
pleasant feeling. “would this
too, O bhikkhus, have been
appropriate of me?” Certainly
not, Bhante. “But because,
O bhikkhus, this is ever un-
derstood, seen, known, real-
ized, touched with wisdom

vediyato akusala
dhamma parihayanti,
kusala dhamma abhi-
vaddhanti'ti. tasma-
ham evarupam duk-
kham vedanam upa-
sampajja viharatha'ti
vadami.

maya'cetam bhik-
khave annatam abha-
vissa adittham avi-
ditam asacchika-

tam aphassitam pan-
naya: idhekaccassa
evarupam adukkha-
masukham veda-
nam vediyato aku-
sala dhamma abhi-
vaddhayanti, kusala
dhamma parihayanti'ti.
evamaham ajananto
‘evarupam adukkha-
masukham veda-
nam pajahatha'ti va-
deyyam. 'api nu me
etam bhikkhave pa-
tirupam abhavissa'ti.
no hetambhante. 'yasma
ca kho etam bhik-



by me: “Here, for one experi-
encing such a form of neither
painful nor pleasant feeling,
unwholesome dhammas in-
crease, wholesome dhammas
diminish.” Therefore I say,
all of you, abandon such a
form of neither painful nor
pleasant feeling.

12. “If that, O bhikkhus,
would have been not under-
stood, unseen, unknown, un-
realized, untouched with
wisdom by me: “Here, for
one experiencing such a form
of neither painful nor pleas-
ant feeling, unwholesome
dhammas diminish, whole-
some dhammas increase.”

I, not knowing thus should
say “all of you, enter upon
and abide in such a form of
neither painful nor pleas-
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khave maya natam
dittham viditam sac-
chikatam phassi-
tam pannaya idh-
ekaccassa evarupam
adukkhamasukham
vedanam vediyato
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti'ti. tasmaham
evarupam adukkha-
masukham vedanam
pajahatha'ti vadami.

maya'cetam bhik-
khave annatam abha-
vissa adittham avidi-
tam asacchikatam
aphassitam pannaya:
idhekaccassa eva-
rupam adukkhama-
sukham vedanam
vediyato akusala
dhamma parihayanti,
kusala dhamma abhi-
vaddhayanti'ti. eva-
maham ajananto'eva-

bjt page 242}



18

ant feeling. “would this too,
O bhikkhus, have been ap-
propriate of me”. “Certainly
not, Bhante.” “But because,
O bhikkhus, this is ever un-
derstood, seen, known, real-
ized, touched with wisdom
by me: “Here, for one experi-
encing such a form of neither
painful nor pleasant feeling,
unwholesome dhammas di-
minish, wholesome dham-
mas increase.” Therefore I
say all of you, enter upon
and abide in such a form of
neither painful nor pleasant
feeling”.

13. Ido not say, O bhik-
khus, of all bhikkhus that
what must be done should
be done with vigilance. But

rupam adukkhama-
sukham vedanam
upasampajja vihara-
tha'ti vadeyyam. 'api
nu me etam bhik-
khave patirupam
abhavissati. no he-
tam bhante. 'yasma
ca kho etam bhik-
khave maya natam
dittham viditam sac-
chikatam phassi-
tam pannaya idh-
ekaccassa evarupam
adukkhamasukham
vedanam vediyato
akusala dhamma
parihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti'ti. tasmaham
evarupam adukkha-
masukham vedanam
upasampajja vihara-
tha'ti vadami.

naham bhikkhave
sabbesamyeva bhik-
khunam appama-

pts page 477}



[by] that I do not say, O bhik-
khus, of all bhikkhus that
what must be done should
not be done with vigilance.
Those bhikkhus, O bhikkhus,
who are arahant with asavas
extincted, who have lived
[the life of purity], done what
must be done, laid down the
burden, attained the true
advantage, completely ex-
tincted the fetters of being,
and liberated by correct final
knowledge, such a form of
bhikkhu, O bhikkhus, I do
not say that what must be
done should be done with
vigilance. What is the reason
for that?: They have done
what must be done with vig-
ilance. They are unable to
become negligent.

14. But those bhikkhus, O
bhikkhus, who are in higher
training, of unattained minds,
they dwell ever aspiring for
the unsurpassed security
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dena karaniyanti
vadami. nam pana-
ham bhikkhave sab-
besamyeva bhikkhu-
nam nappamadena
karaniyanti vadami.
ye te bhikkhave bhik-
khu arahanto khi-
nasava vusitavanto
katakaraniya ohi-
tabhara anuppat-
tasadattha parik-
khinabhavasanno-
jana sammadanna
vimutta. tatharupa-
naham bhikkhave
bhikkhunam nap-
pamadena karani-
yanti vadami. tam
kissa hetu: katam
tesam appamadena
abhabba te pamajji-
tum.

ye ca kho te bhik-
khave bhikkhu sek-
kha appattamanasa
anuttaram yogak-
khemam patthaya-
mana viharanti. ta-
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from bondage. such a form
of bhikkhu, O bhikkhus, I
say that what must be done
should be done with vigi-
lance. What is the reason for
that? Indeed it is well if these
venerables are making use
of suitable lodgings, resort-
ing to noble friends, leveling
the differences in the facul-
ties, [then] they may dwell
having entered upon that un-
surpassed consummation of
the life of purity for the sake
of which sons of clansmen
just rightly go forth from the
household life into homeless-
ness, having realized it with
his own supreme knowledge
in just this very life. Consid-
ering this fruit of vigilance,
O bhikkhus, I say of these
bhikkhus that what must be
done should be done with
vigilance.

15. There are, O bhikkhus,

tharupanaham bhik-
khave bhikkhunam
appamadena kara-
niya'nti vadami. tam
kissa hetu: appeva-
namime ayasmanto
anulomikani senasa-
nani patisevamana
kalyanamitte bha-
jamana indriyani
samannanayamana
yassatthaya kula-
putta sammadeva
agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-
cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhinna sacchi-
katva upasampajja
vihareyyu'nti. imam
kho aham bhikkhave
imesam bhikkhunam
appamadaphalam
sampassamano appa-
madena karaniyanti
vadami.

sattime bhikkhave
puggala santo sam-



these seven individuals to be
found existing in the world.
Which seven? Both ends lib-
erated, wisdom liberated,
body witness, view attainer,
faith liberated, dhamma fol-
lower, faith follower.

16. And who, O bhikkhus, is
the both ends liberated indi-
vidual? Here, O bhikkhus a
certain individual is one who
having contact with the body,
abides in those peaceful lib-
erations that are formless,
surpassing forms, and hav-
ing seen with wisdom, his
asavas come to be utterly
extincted. This is called, O
bhikkhus, both ends liberated
individual. I, O bhikkhus, do
not say of this bhikkhu that
what must be done should be
done with vigilance. What is
the reason for that? He has
done [what must be done]
with vigilance. He is unable
to [become] negligent.
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vijjamana lokasmim.
katame satta: ubha-
tobhagavimutto pan-
navimutto kayasak-
khi ditthappatto?
saddhavimutto dham-
manusari saddhanu-
sari.

katamo ca bhikkhave
puggalo ubhatobha-
gavimutto: idha bhik-
khave ekacco pug-
galo ye te santa vi-
mokkha atikkamma
rupe aruppa te ka-
yena phassitva® viha-
rati, pannaya cassa
disva asava parik-
khina honti. ayam
vuccati bhikkhave
puggalo ubhatobha-
gavimutto. imassa
kho aham bhikkhave
bhikkhuno na ap-
pamadena karani-

2ditthippatto (simu, machasam,

sydl}
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17. And who, O bhikkhus,
is the wisdom liberated in-
dividual? Here, O bhikkhus,
a certain individual is one
who does not contact with
the body and abides in those
peaceful liberations that are
formless, surpassing forms.
But having seen with wisdom,
his asavas come to be utterly
extincted. This is called, O
bhikkhus, wisdom liberated
individual. I, O bhikkhus, do
not say of this bhikkhu that
what must be done should be
done with vigilance. What is
the reason for that? He has
done [what must be done]
with vigilance. He is unable
to [become] negligent.

yanti vadami. tam
kissa hetu: katam
tassa appamadena
abhabbo so pamajji-
tum.

katamo ca bhikkhave
puggalo pannavi-
mutto: idha bhik-
khave ekacco pug-
galo ye te santa vi-
mokkha atikkamma
rupe aruppa te na
kayena phassitva*
viharati, pafinaya
cassa disva asava
parikkhina honti.
ayam vuccati bhik-
khave puggalo pan-
navimutto. imassa
pi kho aham bhik-
khave bhikkhuno na
appamadena kara-
niyanti vadami. tam
kissa hetu: katam
tassa appamadena
abhabbo so pamajji-

bjt page 244j}
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18. And who, O bhikkhus, is
the body witness individual?
Here, O bhikkhus a certain
individual is one who hav-
ing contact with the body,
abides in those peaceful lib-
erations that are formless,
surpassing forms, and having
seen with wisdom, some of
his asavas come to be utterly
extincted. This is called, O
bhikkhus, body witness in-
dividual. I say, O bhikkhus,
of this bhikkhu that what
must be done should be done
with vigilance. What is the
reason for that? Indeed it is
well if this venerable is mak-
ing use of suitable lodgings,
resorting to noble friends,
leveling the differences in
the faculties, [then] he may
dwell having entered upon
that unsurpassed consum-
mation of the life of purity
for the sake of which sons of
clansmen just rightly go forth
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tum.

katamo ca bhikkhave
puggalo kayasak-
khi: idha bhikkhave
ekacco puggalo ye

te santa vimokkha

atikkamma rupe aruppa

te kayena phassitva
viharati, pannaya
cassa disva ekacce
asava parikkhina
honti. ayam vuccati
bhikkhave puggalo
kayasakkhi. imassa
kho aham bhikkhave
bhikkhuno appama-
dena karaniyanti
vadami. tam kissa
hetu: appevanama
ayamayasma anulo-
mikani senasanani
patisevamano kalya-
namitte bhajamano
indriyani samanna-
nayamano yassat-
thaya kulaputta sam-
madeva agarasma

pts page 478|]
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from the household life into
homelessness, having real-
ized it with his own supreme
knowledge in just this very
life. Considering this fruit

of vigilance, O bhikkhus, I
say of this bhikkhu that what
must be done should be done
with vigilance.

19. And who, O bhikkhus, is
the view attainer individual?
Here, O bhikkhus, a certain
individual is one who does
not contact with the body
and abides in those peaceful
liberations that are formless,
surpassing forms. But having
seen with wisdom, some of
his asavas come to be utterly
extincted, and he has fully
understood and penetrated
the teachings proclaimed by
the Tathagata with wisdom.
This is called, O bhikkhus,

anagariyam pabba-
janti, tadanuttaram
brahmacariyapari-
yosanam dittheva
dhamme sayam abhinna
sacchikatva upasam-
pajja vihareyyati.
imam kho aham bhik-
khave imassa bhik-
khuno appamada-
phalam sampassa-
mano appamadena
karaniyanti vadami.

katamo ca bhikkhave
puggalo ditthappatto:
idha bhikkhave ekacco
puggalo ye te santa
vimokkha atikkamma
rupe aruppa te na
kayena phassitva
viharati, pannaya
cassa disva ekacce
asava parikkhina
honti. tathagatappa-
vedita cassa dhamma
pannaya vodittha
honti vocarita. ayam
vuccati bhikkhave
puggalo ditthappatto



the view attainer individ-
ual. I say, O bhikkhus, of this
bhikkhu that what must be
done should be done with
vigilance. What is the reason
for that? Indeed it is well if
this venerable is making use
of suitable lodgings, resort-
ing to noble friends, leveling
the differences in the facul-
ties, [then] he may dwell
having entered upon that un-
surpassed consummation of
the life of purity for the sake
of which sons of clansmen
just rightly go forth from the
household life into home-
lessness, having realized it
with his own supreme knowl-
edge in just this very life.
Considering this fruit of vig-
ilance, O bhikkhus, I say of
this bhikkhu that what must
be done should be done with
vigilance.
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>, imassa pi kho aham
bhikkhave bhikkhuno
appamadena karani-
yanti vadami. tam
kissa hetu: appeva-
nama ayamayasma
anulomikani senasa-
nani patisevamano
kalyanamitte bha-
jamano indriyani
samannanayamano
yassatthaya kula-
putta sammadeva
agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-
cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhinna sacchi-
katva upasampajja
vihareyyati. imam
kho aham bhikkhave
imassa bhikkhuno
appamadaphalam
sampassamano appa-
madena karaniyanti
vadami.

Sditthippatto (simu, machasam,
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20. And who, O bhikkhus, is
the faith liberated individual?
Here, O bhikkhus, a certain
individual is one who does
not contact with the body
and abides in those peaceful
liberations that are formless,
surpassing forms. But having
seen with wisdom, some of
his asavas come to be utterly
extincted, and his faith in
the Tathagata comes to be
settled, rooted, established.
This is called, O bhikkhus,
the faith liberated individ-
ual. I say, O bhikkhus, of this
bhikkhu that what must be
done should be done with
vigilance. What is the reason
for that? Indeed it is well if
this venerable is making use
of suitable lodgings, resort-
ing to noble friends, leveling
the differences in the facul-
ties, [then] he may dwell
having entered upon that un-
surpassed consummation of
the life of purity for the sake
of which sons of clansmen
just rightly go forth from the

katamo ca bhikkhave
puggalo saddhavi-
mutto: idha bhik-
khave ekacco pug-
galo ye te santa vi-
mokkha atikkamma
rupe aruppa te na
kayena phassitva
viharati, pannaya
cassa disva ekacce
asava parikkhina
honti. tathagate cassa
saddha nivittha hoti
mulajata patitthita.
ayam vuccati bhik-
khave puggalo sad-
dhavimutto. imassa
pi kho aham bhik-
khave bhikkhuno
appamadena kara-
niyanti vadami. tam
kissa hetu: appeva-
nama ayamasasma
anulomikani senasa-
nani patisevamano
kalyanamitte bha-
jamano indriyani
samannanayamano
yassatthaya kula-
putta sammadeva



household life into home-
lessness, having realized it
with his own supreme knowl-
edge in just this very life.
Considering this fruit of vig-
ilance, O bhikkhus, I say of
this bhikkhu that what must
be done should be done with
vigilance.

21. And who, O bhikkhus,
is the dhamma follower in-
dividual? Here, O bhikkhus,
a certain individual is one
who does not contact with
the body and abides in those
peaceful liberations that are
formless, surpassing forms.
And not having seen with wis-
dom, some of his asavas are
not utterly extincted. But he
has a measure of understand-
ing with wisdom and submits
to the teachings proclaimed
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agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-
cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhifina sacchi-
katva upasampajja
vihareyyati. imam
kho aham bhikkhave
imassa bhikkhuno
appamadaphalam
sampassamano appa-
madena karaniyanti
vadami.

katamo ca bhikkhave
puggalo dhamma-
nusari: idha bhik-
khave ekacco pug-
galo ye te santa vi-
mokkha atikkamma
rupe aruppa te na
kayena phassitva
viharati, pannaya
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by the Tathagata. And for
him, these dhammas too
come to be. That is: the faith
faculty, the energy faculty,
the mindfulness faculty, the
samadhi faculty, the wisdom
faculty. This is called, O bhik-
khus, the dhamma follower
individual. I say, O bhikkhus,
of this bhikkhu that what
must be done should be done
with vigilance. What is the
reason for that? Indeed it is
well if this venerable is mak-
ing use of suitable lodgings,
resorting to noble friends,
leveling the differences in
the faculties, [then] he may
dwell having entered upon
that unsurpassed consum-
mation of the life of purity
for the sake of which sons of
clansmen just rightly go forth
from the household life into
homelessness, having real-
ized it with his own supreme
knowledge in just this very
life. Considering this fruit

of vigilance, O bhikkhus, I
say of this bhikkhu that what

cassa na® disva asava
aparikkhina honti,
tathagatappavedita
cassa dhamma pan-
naya mattaso nijjha-
nam khamanti. api
cassa ime dhamma
honti, seyyathidam:
saddhindriyam vi-
riyindriyam satin-
driyam samadhin-
driyam pannindri-
yam. ayam vuccati
bhikkhave puggalo
dhammanusari. imassa
pi kho aham bhik-
khave bhikkhuno
appamadena kara-
niyanti vadami. tam
kissa hetu: appeva-
nama ayamayasma
anulomikani senasa-
nani patisevamano
kalyanamitte bha-
jamano indriyani

Sreading na disva, since disva
implies that the asava to be
destroyed by seeing have been
destroyed (see Majjhimanikayo
1.1.2. Sabbasavasuttam).JJj



must be done should be done
with vigilance.

22. And who, O bhikkhus,
is the faith follower individ-
ual? Here, O bhikkhus, a
certain individual is one who
does not contact with the
body and abides in those
peaceful liberations that are
formless, surpassing forms.
And not having seen with
wisdom, some of his asavas
are not utterly extincted. But
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samannanayamano
yassatthaya kula-
putta sammadeva
agarasma anagari-
yam pabbajanti, ta-
danuttaram brahma-
cariyapariyosanam
dittheva dhamme sa-
yam abhifina sacchi-
katva upasampajja
vihareyyati. imam
kho aham bhikkhave
imassa bhikkhuno
appamadaphalam
sampassamano appa-
madena karaniyanti
vadami.

katamo ca bhikkhave
puggalo saddhanu-
sari: idha bhikkhave
ekacco puggalo ye
te santa vimokkha

atikkamma rupe aruppa

te na kayena phas-
sitva viharati, pan-
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he has a measure of faith in
the Tathagata and a measure
of affection. And for him,
these dhammas too come to
be. That is: the faith faculty,
the energy faculty, the mind-
fulness faculty, the samadhi
faculty, the wisdom faculty.
This is called, O bhikkhus,
the dhamma follower indi-
vidual. I say, O bhikkhus,

of this bhikkhu that what
must be done should be done
with vigilance. What is the
reason for that? Indeed it is
well if this venerable is mak-
ing use of suitable lodgings,
resorting to noble friends,
leveling the differences in
the faculties, [then] he may
dwell having entered upon
that unsurpassed consum-
mation of the life of purity
for the sake of which sons of
clansmen just rightly go forth
from the household life into
homelessness, having real-
ized it with his own supreme
knowledge in just this very
life. Considering this fruit

naya cassa na’ di-
sva asava aparik-
khina honti. tatha-
gate cassa saddha-
mattam hoti pema-
mattam. api cassa
ime dhamma honti.
seyyathidam: sad-
dhindriyam viriyin-
driyam satindriyam
samadhindriyam
pannindriyam. ayam
vuccati bhikkhave
puggalo saddhanu-
sarl. imassa pi kho
aham bhikkhave bhik-
khuno na appama-
dena karaniyanti
vadami. tam kissa
hetu: appevanama
ayamayasma anulo-
mikani senasanani
patisevamano kalya-
namitte bhajamano
indriyani samanna-

’reading na disva, since disva
implies that the asava to be
destroyed by seeing have been
destroyed (see Majjhimanikayo
1.1.2. Sabbasavasuttam).JJj



of vigilance, O bhikkhus, I
say of this bhikkhu that what
must be done should be done
with vigilance.

23. I, O bhikkhus, do not
say that success in final knowl-
edge comes to be all at once.
But, O bhikkhus, from grad-
ual training, gradual practice
and gradual progress, success

in final knowledge comes to
be.

24. And how is it, O bhik-
khus, that from gradual train-
ing, gradual practice and
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nayamano yassat-
thaya kulaputta sam-
madeva agarasma
anagariyam pabba-
janti, tadanuttaram
brahmacariyapari-
yosanam dittheva

dhamme sayam abhinna

sacchikatva upasam-
pajja vihareyyati.
imam kho aham bhik-
khave imassa bhik-
khuno appamada-
phalam sampassa-
mano appamadena
karaniyanti vadami.

naham bhikkhave
adikeneva annara-
dhanam vadami. api
ca bhikkhave anu-
pubbasikkha anu-
pubbakiriya anupub-
bapatipada annara-
dhana hoti.

kathanca bhikkhave

pts page 480
bjt page 248



32

gradual progress, success in
final knowledge comes to
be? Here, O bhikkhus, faith
having come into being, one
visits with [the Teacher]; hav-
ing visited, one pays respects;
having bowed down, one
lends an ear; having lended
an ear, one listens to the
Dhamma; having listened to
the Dhamma, one bears it in
mind; having bore it in mind,
one investigates the meaning
of the Dhamma; having in-
vestigated the meaning, one
submits to the Dhamma; hav-
ing submited to the Dhamma
with mindfulness, desire is
born; with the birth of desire,
[one braces oneself for the]
endurance [required]; having
braced oneself, one measures
up the effort required; hav-
ing measured up the effort,
one strives; resolutely striv-
ing, one realizes the highest
truth by the body and sees

it having penetrated it with
wisdom.

anupubbasikkha anu-
pubbakiriya anupub-
bapatipada anna-
radhana hoti: idha
bhikkhave saddha-
jato upasankamati,
upasankamanto pa-
yirupasati, payirupa-
santo sotam odahati,
ohitasoto® dham-
mam sunati, sutva
dhammam dhareti,
dhatanam dhamma-
nam attham upapa-
rikkhati, attham upa-
parikkhato dhamma
nijjhanam khamanti,
dhammanijjhanak-
khantiya sati chando
jayati, chandajato
ussahati, ussahitva

9 tuleti, tulayitva pa-
dahati, pahitatto!®
samano kayena ceva
paramam saccam
sacchikaroti, pan-
naya ca nam pativij-

Sodahitasoto (simu)j
%ussahetva (machasam)ff
'%padahitatto (simu)jfj



25. Indeed, O bhikkhus,
that faith has not come to be.
Indeed that visiting, O bhik-
khus has also not come to be.
Indeed, that paying respects,
O bhikkhus, has also not
come to be. Indeed, that lend-
ing an ear, O bhikkhus, has
also not come to be. Indeed,
that hearing the dhamma, O
bhikkhus, has also not come
to be. Indeed, that bearing
the dhamma in mind, O bhik-
khus, has also not come to be.
Indeed, that investigation of
the meaning, O bhikkhus, has
also not come to be. Indeed,
that approval of the dham-
ma, O bhikkhus, has also not
come to be. Indeed, that de-
sire, O bhikkhus, has also not
come to be. Indeed, that en-
durance, O bhikkhus, has also
not come to be. Indeed, that
measuring up effort, O bhik-
khus, has also not come to be.
Indeed, that striving, O bhik-
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jha'! passati.

sapi nama bhikkhave
saddha nahosi. tampi
nama bhikkhave upa-
sankamanam nahosi.
sapi nama bhikkhave
payirupasana nahosi.
tampi nama bhik-
khave sotavadhanam
nahosi. tampi nama
bhikkhave dham-
masavanam nahosi.
sapi nama'? bhik-
khave dhammadha-
rana nahosi. sapi
nama bhikkhave at-
thupaparikkha na-
hosi. sapi nama bhik-
khave dhammanij-
jhanakkhanti nahosi.
sopi nama bhikkhave
chando nahosi. sopi
nama bhikkhave us-
saho nahosi. sapi
nama bhikkhave tu-
lana nahosi. tampi

ativijja (machasam, pts)|]
?tampinama (simu)ff]
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khus, has also not come to be.
“You, O bhikkhus, have not
entered upon the path.” You,
O bhikkhus, have entered
upon a mistaken path”. How
far, O bhikkhus have these
worthless men strayed from
this dhamma and discipline,

26. There is, O bhikkhus, a
four-phrased exposition of
which, having recited, wise
man could in no long [time]
understand the meaning with
wisdom. I will recite it to
you, O Bhikkhus. You must
[try to] understand this by
me. “But Bhante, who are
we to possess understanding
of the Dhamma”. O Bhik-
khus, for a Teacher so inter-
ested in sensual things, an
inheritor of sensual things,
abides associated with sen-
sual things, abounding of
them such a form of haggling
is not proper. “If thus suits

nama bhikkhave pa-
dhanam nahosi. vip-
patipanna'ttha bhik-
khave. micchapa-
tipanna'ttha bhik-
khave. kivadurevime
bhikkhave mogha-
purisa apakkanta
imasma dhammavi-
naya.

atthi bhikkhave ca-
tuppadam veyya-
karanam yassud-
ditthassa vinfnu pu-
riso na cirasseva
pannayattham aja-
neyya. uddisissami
vo bhikkhave. aja-
nissatha metanti. ke
ca mayam bhante,
ke ca dhammassa
annataroti. yopi so
bhikkhave sattha
amisagaru amisada-
yado amisehi sam-
sattho viharati, tas-
sapayam evarupl

pts page 481J]



us, then we would do that.

If thus does not suit us, then
we would not do that”. What
then, O bhikkhus, about the
Tathagata who abides dissoci-
ated from all sensual things.
For a faithful disciple, O bhik-
khus, engaged in assimilating
the Teacher’s instructions,
this is what accords with the
dhamma: “The Auspicious
One is the Teacher, I am a
disciple.” “The Auspicious
One knows, I do not know.“
For a faithful disciple, O bhik-
khus, engaged in assimilating
the Teacher’s instructions,
the Teacher’s instructions is
refreshing and nourishing.
For a faithful disciple, O bhik-
khus, engaged in assimilating
the Teacher’s instructions,
this is what accords with the
dhamma: “truly let flesh and
blood dry up in the body,
and my skin and senews and
bones be left over. That en-
ergy will not be relaxed hav-
ing not attained that which
can be attained by manly

35

panopanaviya na
upeti. evanca no
assa, atha nam ka-
reyyama. na ca no
evamassa, nha nam
kareyyamati. kim-
pana bhikkhave yam
tathagato sabbaso
amisehi visamsattho
viharati. saddhassa
bhikkhave savakassa
satthusasane pariyo-
gaya'® vattato aya-
manudhammo hoti:
sattha bhagava, sa-
vako hamasmi. ja-
nati bhagava, naham
janamiti. saddhassa
bhikkhave savakassa
satthusasane pari-
yogaya vattato rum-
haniyam!* satthu-
sasanam hoti oja-
vantam. saddhassa
bhikkhave savakassa
satthusasane pari-
yogaya vattato aya-

Bpariyogahiya (machasam);

pariyogayha (sya)Jjj
“rilhaniyam (machasam, sya)j]
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strength, by manly energy, by
manly exertion. For a faithful
disciple, O bhikkhus, engaged
in assimilating the Teacher’s
instructions, of two fruits a
certain fruit is to be expected:
“in just this very life final
knowledge, or non-returning
[if] there is residue remain-

: 2

ing”.

27. This is what the Auspi-
cious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in
the Auspicious One’s words.

manudhammo hoti:

' kamam taco ca na-
haru ca atthi ca ava-
sissatu upasussatu
sarire mamsalohi-
tam. yam tam puri-
satthamena purisavi-
riyena purisaparak-
kamena pattabbam,
na tam apapunitva
viriyassa satthanam
bhavissati'ti. sad-
dhassa bhikkhave
savakassa satthusa-
sane pariyogaya vat-
tato dvinnam phala-
nam annataram pha-
lam patikankham:
dittheva dhamme
anna, sati va upadi-
sese anagamitati.
idamavoca bhagava.
attamana te bhikkhu

bhagavato bhasitam
abhinandunti.

bjt page 250]
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